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В этом файле содержатся две инаугурационные речи президента Барака Обамы: во вторник, 20 января 2009 года, и в понедельник, 21 января 2013 года.

Текст инаугурационной речи президента Барака Обамы от вторника, 20 января 2009 года, в редакции, подготовленной для выступления и опубликованной Президентским инаугурационным комитетом.

ОБАМА: Мои сограждане!

Я стою здесь сегодня, осознавая всю тяжесть стоящей перед нами задачи, благодарный за оказанное вами доверие и помня о жертвах, принесенных нашими предками. Я благодарю президента Буша за его службу нашей стране, а также за великодушие и сотрудничество, проявленные им в ходе этого переходного периода.

Сорок четыре американца к настоящему моменту принесли президентскую присягу. Эти слова произносились во времена растущего процветания и спокойствия мира. Однако порой присяга приносится среди сгущающихся туч и бушующих штормов. В такие моменты Америка продолжала свой путь не просто благодаря мастерству или дальновидности тех, кто занимал высокие посты, а потому, что мы, народ, оставались верны идеалам наших предшественников и нашим основополагающим документам.

Так было всегда. Так должно быть и с этим поколением американцев.

То, что мы находимся в эпицентре кризиса, теперь хорошо известно. Наша страна ведет войну против обширной сети насилия и ненависти. Наша экономика серьезно ослаблена — это следствие жадности и безответственности некоторых лиц, но также и нашей коллективной неспособности сделать трудный выбор и подготовить страну к новой эпохе. Люди лишились домов, потеряли работу, предприятия закрылись. Наше здравоохранение слишком дорогое, наши школы не справляются со своими задачами для слишком многих, и каждый день приносит новые доказательства того, что способы использования нами энергии укрепляют наших противников и угрожают нашей планете.

Это показатели кризиса, поддающиеся анализу с помощью данных и статистики. Менее измеримым, но не менее глубоким является подрыв уверенности по всей нашей стране — гнетущий страх того, что упадок Америки неизбежен и что следующему поколению придется снизить свои ожидания.

Сегодня я говорю вам, что проблемы, с которыми мы сталкиваемся, реальны. Они серьезны, и их много. Их не решить легко или за короткий срок. Но знайте, Америка: они будут решены.

В этот день мы собрались здесь, потому что предпочли надежду страху, единство общей цели — конфликтам и раздорам.

В этот день мы пришли провозгласить конец мелким обидам и ложным обещаниям, взаимным обвинениям и изжившим себя догмам, которые слишком долго сковывали нашу политику.

Мы остаемся молодой нацией, но, говоря словами Священного Писания, пришло время отбросить детское. Пришло время подтвердить наш стойкий дух, выбрать нашу лучшую историю, нести дальше тот драгоценный дар, ту благородную идею, передаваемую из поколения в поколение: данное Богом обещание, что все равны, все свободны и все заслуживают шанса реализовать свое право на счастье в полной мере.

Подтверждая величие нашей нации, мы понимаем, что величие никогда не дается просто так. Его нужно заслужить. Наш путь никогда не был путем поиска легких путей или согласия на меньшее. Это был путь не для слабонервных — не для тех, кто предпочитает досуг работе или ищет лишь удовольствий богатства и славы. Напротив, именно те, кто шел на риск, созидатели и творцы — некоторые из них прославлены, но чаще это мужчины и женщины, чьи имена остались в тени их труда, — именно они вели нас вверх по долгому, тернистому пути к процветанию и свободе.

Ради нас они собирали свои немногие пожитки и пересекали океаны в поисках новой жизни.

Ради нас они трудились в поте лица в мастерских и осваивали Запад, терпели удары кнута и пахали твердую землю.

Ради нас они сражались и погибали в таких местах, как Конкорд и Геттисберг, Нормандия и Кхесань.

Снова и снова эти мужчины и женщины боролись, жертвовали собой и работали до кровавых мозолей, чтобы мы могли жить лучше. Они видели Америку чем-то большим, чем сумма наших индивидуальных амбиций, чем-то более значимым, чем все различия в происхождении, богатстве или принадлежности к группам.

Это путь, который мы продолжаем сегодня. Мы остаемся самой процветающей, могущественной страной на Земле. Наши работники не стали менее продуктивными, чем в начале этого кризиса. Наш ум не стал менее изобретательным, наши товары и услуги не стали менее востребованными, чем неделю, месяц или год назад. Наш потенциал остается прежним. Но время бездействия, защиты узких интересов и откладывания неприятных решений — это время определенно прошло. Начиная с сегодняшнего дня, мы должны подняться, отряхнуться и начать заново работу по переустройству Америки.

Ибо куда бы мы ни посмотрели, везде есть работа. Состояние экономики требует решительных и быстрых действий, и мы будем действовать — не только для создания новых рабочих мест, но и для закладки нового фундамента роста. Мы построим дороги и мосты, электрические сети и цифровые линии, которые питают нашу торговлю и объединяют нас. Мы вернем науке ее подобающее место и используем чудеса технологий для повышения качества здравоохранения и снижения его стоимости. Мы будем использовать энергию солнца, ветра и земли для заправки наших автомобилей и работы наших заводов. И мы преобразим наши школы, колледжи и университеты, чтобы они соответствовали требованиям новой эпохи. Все это мы можем сделать. И все это мы сделаем.

Конечно, есть те, кто сомневается в масштабах наших амбиций, кто предполагает, что наша система не может выдержать слишком много крупных планов. У них короткая память. Ибо они забыли, что эта страна уже сделала, чего могут достичь свободные мужчины и женщины, когда воображение соединяется с общей целью, а необходимость — с мужеством.

Чего не понимают циники, так это того, что почва ушла у них из-под ног, что заезженные политические споры, которые так долго поглощали нас, больше не актуальны. Вопрос, который мы задаем сегодня, заключается не в том, слишком ли велико или слишком мало наше правительство, а в том, работает ли оно — помогает ли оно семьям находить работу с достойной оплатой, доступное медицинское обслуживание, достойную пенсию. Там, где ответ «да», мы намерены двигаться вперед. Там, где ответ «нет», программы будут закрыты. И те из нас, кто распоряжается государственными средствами, будут нести ответственность — тратить мудро, избавляться от дурных привычек и вести наши дела открыто, потому что только так мы сможем восстановить жизненно важное доверие между народом и его правительством.

И вопрос перед нами не в том, является ли рынок силой добра или зла. Его способность создавать богатство и расширять свободу не имеет себе равных, но этот кризис напомнил нам, что без бдительного ока рынок может выйти из-под контроля и что нация не может долго процветать, если она отдает предпочтение только процветающим. Успех нашей экономики всегда зависел не только от размера нашего валового внутреннего продукта, но и от охвата нашего процветания, от нашей способности предоставить возможности каждому желающему — не из благотворительности, а потому, что это самый верный путь к нашему общему благу.

Что касается нашей общей обороны, мы отвергаем как ложный выбор между нашей безопасностью и нашими идеалами. Наши отцы-основатели, столкнувшись с опасностями, которые мы едва можем себе представить, составили хартию, гарантирующую верховенство закона и права человека, хартию, расширенную кровью поколений. Эти идеалы до сих пор освещают мир, и мы не откажемся от них ради сиюминутной выгоды. И поэтому всем другим народам и правительствам, которые наблюдают за нами сегодня, от величайших столиц до маленькой деревни, где родился мой отец: знайте, что Америка — друг каждой нации и каждого мужчины, женщины и ребенка, стремящихся к будущему мира и достоинства, и что мы готовы вновь взять на себя лидерство.

Вспомните, что предыдущие поколения противостояли фашизму и коммунизму не только ракетами и танками, но и прочными союзами и непоколебимыми убеждениями. Они понимали, что одна лишь наша мощь не может защитить нас, и она не дает нам права делать все, что нам заблагорассудится. Напротив, они знали, что наша сила растет благодаря ее разумному использованию; наша безопасность исходит из справедливости нашего дела, силы нашего примера, сдерживающих качеств смирения и сдержанности.

Мы — хранители этого наследия. Вновь руководствуясь этими принципами, мы сможем справиться с новыми угрозами, которые требуют еще больших усилий — еще большего сотрудничества и взаимопонимания между народами. Мы начнем ответственно передавать Ирак его народу и выстраивать с трудом достигнутый мир в Афганистане. Вместе со старыми друзьями и бывшими противниками мы будем неустанно работать над снижением ядерной угрозы и предотвращением призрака потепления планеты. Мы не будем извиняться за наш образ жизни, и мы не дрогнем в его защите, а тем, кто стремится продвигать свои цели путем террора и убийства невинных, мы говорим сейчас: наш дух сильнее и его нельзя сломить; вам не пережить нас, и мы победим вас.

Ибо мы знаем, что наше многоликое наследие — это сила, а не слабость. Мы — нация христиан и мусульман, иудеев и индуистов, а также неверующих. Мы сформированы каждым языком и культурой, собранными со всех концов этой Земли; и поскольку мы вкусили горькую чашу гражданской войны и сегрегации и вышли из этой темной главы более сильными и сплоченными, мы не можем не верить, что старая ненависть когда-нибудь пройдет; что племенные границы скоро растворятся; что по мере того, как мир становится теснее, наша общая человечность проявит себя; и что Америка должна сыграть свою роль в наступлении новой эры мира.

Мусульманскому миру мы предлагаем новый путь вперед, основанный на взаимных интересах и взаимном уважении. Тем лидерам по всему миру, которые стремятся сеять конфликты или винить в бедах своего общества Запад, знайте: ваш народ будет судить вас по тому, что вы можете построить, а не по тому, что вы разрушите. Тем, кто цепляется за власть с помощью коррупции, обмана и подавления инакомыслия, знайте, что вы находитесь на неправильной стороне истории, но мы протянем руку, если вы готовы разжать кулак.

Народам бедных стран мы обещаем работать вместе с вами, чтобы ваши фермы процветали, а чистая вода текла; чтобы питать истощенные тела и кормить голодные умы. А тем нациям, подобным нашей, которые наслаждаются относительным изобилием, мы говорим, что больше не можем позволить себе равнодушие к страданиям за нашими границами; мы также не можем потреблять мировые ресурсы, не задумываясь о последствиях. Ибо мир изменился, и мы должны меняться вместе с ним.

Размышляя о пути, который открывается перед нами, мы со смиренной благодарностью вспоминаем тех храбрых американцев, которые в этот самый час патрулируют далекие пустыни и отдаленные горы. Им есть что сказать нам сегодня, так же как павшие герои, покоящиеся в Арлингтоне, шепчут сквозь века. Мы чтим их не только потому, что они — стражи нашей свободы, но и потому, что они воплощают дух служения, готовность найти смысл в чем-то большем, чем они сами. И все же в этот момент — момент, который определит целое поколение — именно этот дух должен жить в каждом из нас.

Ибо, как бы много ни могло и ни должно было делать правительство, в конечном счете именно на веру и решимость американского народа полагается эта нация. Именно доброта, позволяющая принять незнакомца, когда прорывает дамбы, самоотверженность работников, которые предпочли бы сократить свои часы, чем видеть, как друг теряет работу, — это то, что помогает нам пережить самые темные времена. Именно мужество пожарного, штурмующего лестницу, полную дыма, но также и готовность родителя воспитывать ребенка, в конечном итоге определяет нашу судьбу.

Наши проблемы могут быть новыми. Инструменты, с помощью которых мы их решаем, могут быть новыми. Но те ценности, от которых зависит наш успех — трудолюбие и честность, мужество и честная игра, терпимость и любознательность, верность и патриотизм — эти вещи стары. Эти вещи истинны. Они были тихой силой прогресса на протяжении всей нашей истории. Что требуется тогда, так это возвращение к этим истинам. Что требуется от нас сейчас, так это новая эра ответственности — признание каждым американцем того, что у нас есть обязанности перед самими собой, нашей нацией и миром, обязанности, которые мы принимаем не с неохотой, а с радостью, твердо зная, что нет ничего более удовлетворяющего дух, более определяющего наш характер, чем отдача всех сил трудному делу.

Это цена и обещание гражданства.

Это источник нашей уверенности — знание того, что Бог призывает нас формировать неопределенную судьбу.

Это смысл нашей свободы и нашего кредо — почему мужчины, женщины и дети любой расы и любой веры могут присоединиться к празднованию на этой великолепной аллее, и почему человек, чей отец менее шестидесяти лет назад мог не получить обслуживания в местном ресторане, теперь может стоять перед вами, чтобы принести самую священную присягу.

Так давайте отметим этот день памятью о том, кто мы есть и как далеко мы прошли. В год рождения Америки, в самый холодный из месяцев, небольшая группа патриотов сгрудилась у угасающих костров на берегу ледяной реки. Столица была оставлена. Враг наступал. Снег был окрашен кровью. В момент, когда исход нашей революции был наиболее сомнителен, отец нашей нации приказал прочитать народу эти слова:

«Пусть будет сказано будущему миру... что в глубине зимы, когда ничто, кроме надежды и добродетели, не могло выжить... что город и страна, встревоженные одной общей опасностью, вышли навстречу ей».

Америка, перед лицом наших общих опасностей, в эту зиму наших испытаний, давайте вспомним эти вечные слова. С надеждой и добродетелью давайте вновь отважимся на ледяные течения и выдержим любые штормы. Пусть наши внуки скажут, что когда нас испытывали, мы отказались позволить этому пути закончиться, что мы не повернули назад и не дрогнули; и с глазами, устремленными на горизонт, и с Божьей милостью на нас, мы пронесли этот великий дар свободы и благополучно передали его будущим поколениям.
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Инаугурационная речь президента Барака Обамы

Капитолий США

11:55 по восточному поясному времени

ПРЕЗИДЕНТ: Вице-президент Байден, господин председатель Верховного суда, члены Конгресса США, уважаемые гости и сограждане:

Каждый раз, когда мы собираемся, чтобы инаугурировать президента, мы становимся свидетелями непреходящей силы нашей Конституции. Мы подтверждаем обещание нашей демократии. Мы помним, что то, что связывает эту нацию воедино, — это не цвет нашей кожи, не догматы нашей веры и не происхождение наших имен. Что делает нас исключительными — что делает нас американцами — это наша преданность идее, сформулированной в декларации, принятой более двух столетий назад: «Мы исходим из той самоочевидной истины, что все люди созданы равными; что они наделены своим Творцом определенными неотъемлемыми правами; что среди них — жизнь, свобода и стремление к счастью».

Сегодня мы продолжаем бесконечное путешествие, чтобы соединить смысл этих слов с реалиями нашего времени. Ибо история говорит нам, что, хотя эти истины могут быть самоочевидными, они никогда не были самоисполняющимися; что, хотя свобода — это дар Божий, она должна быть обеспечена Его народом здесь, на Земле. (Аплодисменты.) Патриоты 1776 года сражались не для того, чтобы заменить тиранию короля привилегиями немногих или властью толпы. Они дали нам республику, правительство народа, из народа и для народа, доверив каждому поколению беречь наше основополагающее кредо.

И более двухсот лет мы это делали.

Кровью, пролитой от ударов кнута, и кровью, пролитой от меча, мы узнали, что ни один союз, основанный на принципах свободы и равенства, не может выжить, будучи наполовину рабовладельческим и наполовину свободным. Мы создали себя заново и поклялись двигаться вперед вместе.

Вместе мы решили, что современная экономика требует железных дорог и шоссе для ускорения путешествий и торговли, школ и колледжей для обучения наших работников.

Вместе мы обнаружили, что свободный рынок процветает только тогда, когда существуют правила, обеспечивающие конкуренцию и честную игру.

Вместе мы решили, что великая нация должна заботиться об уязвимых и защищать своих людей от худших жизненных опасностей и невзгод.

Во всем этом мы никогда не отказывались от нашего скептицизма по отношению к центральной власти и не поддавались вымыслу, что все беды общества можно вылечить только с помощью правительства. Наше прославление инициативы и предприимчивости, наша настойчивость в трудолюбии и личной ответственности — это константы нашего характера.

Но мы всегда понимали, что когда времена меняются, должны меняться и мы; что верность нашим основополагающим принципам требует новых ответов на новые вызовы; что сохранение наших индивидуальных свобод в конечном итоге требует коллективных действий. Ибо американский народ не может больше соответствовать требованиям сегодняшнего мира, действуя в одиночку, так же как американские солдаты не могли бы противостоять силам фашизма или коммунизма с мушкетами и ополчением. Ни один человек не может подготовить всех учителей математики и естественных наук, которые нам понадобятся, чтобы вооружить наших детей для будущего, или построить дороги, сети и исследовательские лаборатории, которые принесут новые рабочие места и бизнес на наши берега. Сейчас, как никогда, мы должны делать это вместе, как одна нация и один народ. (Аплодисменты.)

Это поколение американцев было испытано кризисами, которые закалили нашу решимость и доказали нашу стойкость. Десятилетие войны подходит к концу. (Аплодисменты.) Экономическое восстановление началось. (Аплодисменты.) Возможности Америки безграничны, ибо мы обладаем всеми качествами, которых требует этот мир без границ: молодостью и драйвом, разнообразием и открытостью, бесконечной способностью к риску и даром к переосмыслению. Мои соотечественники-американцы, мы созданы для этого момента, и мы воспользуемся им — при условии, что мы воспользуемся им вместе. (Аплодисменты.)

Ибо мы, народ, понимаем, что наша страна не может преуспеть, когда сокращающееся меньшинство преуспевает, а растущее большинство едва сводит концы с концами. (Аплодисменты.) Мы верим, что процветание Америки должно опираться на широкие плечи растущего среднего класса. Мы знаем, что Америка процветает, когда каждый человек может найти независимость и гордость в своей работе; когда заработная плата честного труда освобождает семьи от грани нищеты. Мы верны нашему кредо, когда маленькая девочка, рожденная в самой глубокой нищете, знает, что у нее есть такой же шанс на успех, как и у любого другого, потому что она американка; она свободна, и она равна не только в глазах Бога, но и в наших собственных. (Аплодисменты.)

Мы понимаем, что устаревшие программы не соответствуют потребностям нашего времени. Поэтому мы должны использовать новые идеи и технологии, чтобы переделать наше правительство, пересмотреть наш налоговый кодекс, реформировать наши школы и дать нашим гражданам навыки, необходимые для того, чтобы работать усерднее, учиться больше, достигать большего. Но хотя средства изменятся, наша цель остается неизменной: нация, которая вознаграждает усилия и решимость каждого американца. Это то, чего требует этот момент. Это то, что придаст реальный смысл нашему кредо.

Мы, народ, по-прежнему верим, что каждый гражданин заслуживает базовой меры безопасности и достоинства. Мы должны сделать трудный выбор, чтобы сократить стоимость здравоохранения и размер нашего дефицита. Но мы отвергаем убеждение, что Америка должна выбирать между заботой о поколении, которое построило эту страну, и инвестированием в поколение, которое будет строить ее будущее. (Аплодисменты.) Ибо мы помним уроки нашего прошлого, когда закат жизни проходил в нищете, а родителям ребенка с инвалидностью некуда было обратиться.

Мы не верим, что в этой стране свобода зарезервирована для счастливчиков, а счастье — для немногих. Мы признаем, что независимо от того, насколько ответственно мы живем, любой из нас в любое время может столкнуться с потерей работы, внезапной болезнью или домом, снесенным ужасным штормом. Обязательства, которые мы берем на себя друг перед другом через Медикэр, Медикэйд и систему социального обеспечения, — эти вещи не подрывают нашу инициативу, они укрепляют нас. (Аплодисменты.) Они не делают нас нацией иждивенцев; они освобождают нас для того, чтобы идти на риск, который делает эту страну великой. (Аплодисменты.)

Мы, народ, по-прежнему верим, что наши обязательства как американцев — не только перед самими собой, но и перед всем будущим поколением. Мы будем реагировать на угрозу изменения климата, зная, что неспособность сделать это предаст наших детей и будущие поколения. (Аплодисменты.) Некоторые могут до сих пор отрицать подавляющее мнение науки, но никто не может избежать разрушительного воздействия бушующих пожаров, изнуряющей засухи и более мощных штормов.

Путь к устойчивым источникам энергии будет долгим и порой трудным. Но Америка не может сопротивляться этому переходу, мы должны возглавить его. Мы не можем уступить другим нациям технологии, которые будут питать новые рабочие места и новые отрасли, мы должны заявить права на их потенциал. Вот как мы сохраним нашу экономическую жизнеспособность и наше национальное достояние — наши леса и водные пути, наши пашни и заснеженные вершины. Вот как мы сохраним нашу планету, вверенную нам Богом. Вот что придаст смысл кредо, которое когда-то провозгласили наши отцы.

Мы, народ, по-прежнему верим, что прочная безопасность и длительный мир не требуют бесконечной войны. (Аплодисменты.) Наши храбрые мужчины и женщины в форме, закаленные в пламени битвы, не имеют себе равных в мастерстве и мужестве. (Аплодисменты.) Наши граждане, опаленные памятью о тех, кого мы потеряли, слишком хорошо знают цену, которую платят за свободу. Знание об их жертве будет вечно держать нас начеку против тех, кто хочет причинить нам вред. Но мы также наследники тех, кто выиграл мир, а не только войну; кто превратил заклятых врагов в самых верных друзей — и мы должны перенести эти уроки и в наше время.

Мы будем защищать наш народ и отстаивать наши ценности силой оружия и верховенством закона. Мы проявим мужество, чтобы попытаться разрешить наши разногласия с другими нациями мирным путем — не потому, что мы наивны в отношении опасностей, с которыми сталкиваемся, а потому, что взаимодействие может более надежно развеять подозрения и страх. (Аплодисменты.)

Америка останется якорем прочных союзов в каждом уголке земного шара. И мы обновим те институты, которые расширяют нашу способность управлять кризисами за рубежом, ибо никто не заинтересован в мирном мире больше, чем его самая могущественная нация. Мы будем поддерживать демократию от Азии до Африки, от Америки до Ближнего Востока, потому что наши интересы и наша совесть заставляют нас действовать от имени тех, кто жаждет свободы. И мы должны быть источником надежды для бедных, больных, маргинализированных, жертв предрассудков — не из простой благотворительности, а потому, что мир в наше время требует постоянного продвижения тех принципов, которые описывает наше общее кредо: терпимость и возможности, человеческое достоинство и справедливость.

Мы, народ, заявляем сегодня, что самая очевидная из истин — что все мы созданы равными — это звезда, которая ведет нас до сих пор; так же, как она вела наших предков через Сенека-Фолс, Сельму и Стоунволл; так же, как она вела всех тех мужчин и женщин, воспетых и невоспетых, которые оставили следы вдоль этой великой аллеи, чтобы услышать проповедника, говорящего, что мы не можем идти в одиночку; чтобы услышать Кинга, провозглашающего, что наша индивидуальная свобода неразрывно связана со свободой каждой души на Земле. (Аплодисменты.)

Теперь задача нашего поколения — продолжить то, что начали эти первопроходцы. Ибо наш путь не завершен, пока наши жены, наши матери и дочери не смогут зарабатывать на жизнь, равную их усилиям. (Аплодисменты.) Наш путь не завершен, пока к нашим геям-братьям и сестрам не будут относиться как к кому-либо другому по закону — (аплодисменты) — ибо если мы действительно созданы равными, то, несомненно, любовь, которую мы посвящаем друг другу, должна быть такой же равной. (Аплодисменты.) Наш путь не завершен, пока ни один гражданин не вынужден ждать часами, чтобы воспользоваться правом голоса. (Аплодисменты.) Наш путь не завершен, пока мы не найдем лучший способ приветствовать стремящихся, полных надежд иммигрантов, которые все еще видят в Америке страну возможностей — (аплодисменты) — пока яркие молодые студенты и инженеры не будут приняты в нашу рабочую силу, а не изгнаны из нашей страны. (Аплодисменты.) Наш путь не завершен, пока все наши дети, от улиц Детройта до холмов Аппалачей, до тихих переулков Ньютауна, не будут знать, что о них заботятся, их ценят и они всегда в безопасности.

Это задача нашего поколения — сделать эти слова, эти права, эти ценности жизни, свободы и стремления к счастью реальными для каждого американца. Быть верными нашим основополагающим документам не требует от нас согласия по каждому контуру жизни. Это не означает, что мы все определяем свободу одинаково или следуем одному и тому же точному пути к счастью. Прогресс не заставляет нас раз и навсегда урегулировать многовековые споры о роли правительства, но он требует от нас действовать в наше время. (Аплодисменты.)

Ибо сейчас решения за нами, и мы не можем позволить себе промедление. Мы не можем принять абсолютизм за принцип, или заменить политику зрелищем, или относиться к оскорблениям как к аргументированным дебатам. (Аплодисменты.) Мы должны действовать, зная, что наша работа будет несовершенной. Мы должны действовать, зная, что сегодняшние победы будут лишь частичными и что именно тем, кто будет стоять здесь через четыре года, 40 лет и 400 лет, предстоит продвигать вечный дух, однажды переданный нам в скромном зале Филадельфии.

Мои соотечественники-американцы, присяга, которую я принес перед вами сегодня, подобно той, что произносили другие, служащие в этом Капитолии, была присягой Богу и стране, а не партии или фракции. И мы должны добросовестно выполнять это обязательство в течение срока нашей службы. Но слова, которые я произнес сегодня, не так уж сильно отличаются от присяги, которую приносит каждый раз солдат, подписывающийся на службу, или иммигрант, осознающий свою мечту. Моя присяга не так уж сильно отличается от обязательства, которое мы все даем флагу, который развевается над нами и наполняет наши сердца гордостью.

Это слова граждан, и они представляют нашу величайшую надежду. Вы и я, как граждане, имеем право определять курс этой страны. Вы и я, как граждане, имеем обязательство формировать дебаты нашего времени — не только голосами, которые мы отдаем, но и голосами, которые мы возвышаем в защиту наших самых древних ценностей и непреходящих идеалов. (Аплодисменты.)

Давайте каждый из нас теперь с торжественным долгом и благоговейной радостью примем то, что является нашим вечным первородством. С общими усилиями и общей целью, со страстью и преданностью, давайте ответим на зов истории и пронесем в неопределенное будущее этот драгоценный свет свободы.

Спасибо. Да благословит вас Бог, и пусть Он вечно благословляет эти Соединенные Штаты Америки. (Аплодисменты.)

КОНЕЦ

12:10 по восточному поясному времени
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